Ca Dao Me

Mother’s Folk Song Trinh Cong Son
Arr. W. Hickox, 2026.05.10

Adagio lamentoso e molto espressivo — quasi Lacrimosa 4 =60
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Ca Dao Me
Trinh Céng Son

Me ng0i ru con dong dua vong bubn dong dua vong budn
Me ng0i ru con may qua dau ghénh lay trdi mua tuén
Lay trdi mua tuén cho dat sgi mém hat mam vun 1én
Me ngdi ru con nudec mat nhoc nhan x6t xa ddi minh

Me ngbi ru con dong dua vong budn nim qua tudi mon
Me nhin qué hudng nghe con minh budn giot 1€ #n nin
Giot 1€ #n nén dua con vé tran tUi nhuc chung than

Mot dong song troi cubn méi vé trdi bap bénh phan ngudi

Diép khic: Me ngbi ru con ti€ng hat 1énh dénh
Me ngdi ru con ru may vao hon

Me day cho con ti€éng néi qué huong

Me nhin con di phut gidy bang hoang

3. Me ng0i ru con dong dua véng budn dong dua phdn minh
Me ng0i ru con nghe dat goi tham tron ng luu vong

Me ngbi trim ndm nhu than tugng budn d€ lai qué huong
Tudi con bo vo thé gidi hdn thit chién tranh nguc tu

Mother’s Folk Song
Trinh Céng Son

Mother sits singing lullabies to her child, gently rocking the sorrowful hammock, gently rocking the sorrowful hammock.
Mother sits singing lullabies to her child, clouds drift past the mountain ridge, praying for the rain to pour down.
Praying for the rain to pour down so the soil may soften and the seeds may rise.

Mother sits singing lullabies to her child, with weary tears, grieving for her own life.

Mother sits singing lullabies to her child, gently rocking the sorrowful hammock, as the years slowly wear life away.
Mother looks upon her homeland and hears the sorrow of her children, tears of repentance falling.

Those tears of repentance bring the child back to this world, burdened with lifelong humiliation.

A river keeps flowing endlessly toward the sky, carrying the fragile fate of humanity.

Refrain: Mother sits singing lullabies to her child, her song drifting endlessly.
Mother sits singing lullabies to her child, lulling clouds into the soul.

Mother teaches her child the language of the homeland.

Mother watches her child leave, stunned in a fleeting moment of sorrow.

Mother sits singing lullabies to her child, gently rocking the sorrowful hammock, gently rocking her own fate.
Mother sits singing lullabies to her child, hearing the earth softly call, bearing the full debt of exile.

Mother sits for a hundred years like a sorrowful statue, leaving behind her homeland.

Youth remains abandoned in a world scarred by hatred, war, and prison.



